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r i s ( 14. rue P i e r r e Leroux, 14.) V I I . 
39. Junius -an 

±sen t i s z t e l t ;zony , 

Mellékelten 
Lyen v o l t " cimü s k 
icia. fordítását, am 
Lcia s i k e r r e l rzav 

verség 

Idom JU 
költem 

hugom, . 
a l t Parisban, 
f o r d i t o t t a m a 

l e t i 
rp + 

ÍÁ3Z Gyula 
ínyének 
mdersen 

.cedi k o l t f l müvei k o z u l , mert egyéb munkai i t t 
nem állnak rendelkezésemre. ígérem, hogy amen 
nyiben új költeményeket ültetek at franciára, 
azok szöve^ít i s b. rendelkezésére bocsátom. 

tzonban, legyen szives kÖ 
kitől kapta azt a cimet> 

Az i l l e 
Sírt v, l e n , vájjon a i w i ao* 

8.-an k e l t b. levelát küldte, 
a k i ezt a címet adta, nem l e h e t barátja, mert 
ann y i r a légből k a p o t t , hogy csak megtévesztésre 
szolgálhat. T . i . nem csak hogy soha sem laktam 
sem a Boulevard ?apucines-en, de még a környék 
kén,~vagy hasonló nevű utcában sem - hanem az 
a szám [ a 119 -es ) amely boritekján szere­
p e l t egyáltalában nem i s létezik, h i s z e n ^ z 
egész^Boulevard des Gapucines a l i g számlál hat­
van hazat. Tehát a z z a l , hogy ezt a cimet i r t a 
b. levelére, nem csak hogy nem könnyítette 
meg, de ellenkezőleg megnehezítette a f r a n c i a 
postávmunkáját és Szíves s o r a i t hamarabb és sok­
k a l könnyebben megkaptam volna, ha csak úgy 
címezte volna,: Georges Andersen P a r i s . 

Alább külomben megadom helves címe­
met, amely ymmm&t^x párisi t e l e f o n :ónyvböl i s 
könnyen kikereshető és b. válaszáig i s maradok 
őszinte nagyrabecsüléssel 

keszsages 

Andersen György 
rue P i e r r e Leroux P a r i s / I I 
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, i y o y . június 
'aris 711.) 

il y e n t i s z t e l t Kisasszony, 

Kedves és elismerő" s o r a i nagyon j o l 
estek, annál inkább, mert tudod, hogy Juhász 
Gyula szellemében, söt mondhatnám, nevében 
szól s f e l t e h e t e m , ^ o g y ha ö még élne, Néki 
i s tetszene költeményének f r a n c i a f o r d i t a s a . 
Amikor _köszöne te t mondok becses leveléért, 
köszönöm annak szives kilátásba helyezését 
i s , hogy e s e t l e g küldene egy-két luhasz-kö­
t e t e t . 2 z t nagyon hálásan fogadnám és ameny-
nyiben e r r e sor kerülhet nb. választására 
bíznám^ hogy miként rójfam l e a könyvek e l ­
lenértékét. ITevezetesen rendelkezésére bo­
csáthatóm Budapesten, ahonnét postautalvány­
nyal nb. címére irányitathatom az összeget. 
Vagy pedig kölcsönnek tekintem a köteteket, 
i l l e t v e ellenértéküket - és igyekszem majd 
l e d o l g o z n i . Olyanformán, hogy f o r d i t o k újabb 
Juhász-verseket és azokat egytöl-egyig elkül-

+ 
l i c e t parva comparare magnis") dolgozta l e 
azt a nagyobbszabasu kölcsönt, amelyet egy 
hölgytől k a p o t t . . . 

A *régfi j o , minden jó" elve alapján 
orul o k annak, hogy nb. sorni»&4rtfc&!^ci biz \e 
ellenére e l j u t o t t a k hozzám. 3sak azért fáj­
l a l t a m a hibás cim-közl-et, amelyért mint lá­
tom a Tessitora-3odor-team felelős, mert ha 
n e - a d j - i s t e n elkallódott volna a levél, mél­
tán a z t h i h e t t e v o l n a , hogy az Andersen Györ£ 
u d v a r i a t l a n , komisz ember, mert nem i s f e l e l 
szíves s o r a i r a . Azért pedig kár l e t t volna. 

Kezcsokkal es őszinte nagyrabecsülés­
s e l maradok mindig készséges tisztelöj^ ek
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>áris, 1939. július 30.-án 

Mélyen t i s z t e l t , Kedves I-íisasszony, 

nagyon köszönöm július 3.-an i r t szives 
s o r a i t és ugyancsak hálás Köszönetem j e l e n t e m 
a két nagyon Srdekes ás jó fényképért, v a l a -
mint a három kötetért. Utóbbiak k o z u l , óhaja 
értelmében csak Kettőt t e k i n t e k s fogadok e l 
ajandékképen. A harmadikat ( űj Versek ) e l e ­
véllel egyidejűleg, ajánlott nyomtatványként 
visszaküldöm b. őiiaére. 

Hem tudom, vájjon hosszallotta-é az időt, 
amely július 6.-a, i l l e t v e 9.-e és e sorok Sze­
gedre rkezése között e l t e l t . ( Előbbi dátum 
szives levelének, utóbbi a köteteirés fényképek 
nek hajlékomba való beköszönt íaet i e l e n t i ^ 
ha i g e n , nem tudom, vájjon szives elnézés5t k e l l 
e kérnem. Ha óhajtja, szivesén Jiegteszem. Magya­
rázattal azonban minden esetre szolgálok. 
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t i t k a annak, miért nem. vagyok s leszek sohasem\. „,<Vzögezte, hogy e n n y i v e l nem éri be, söt a z t sze-
gazdag ember ) hogy az ajándékba, avagy kölcsön 

ka p o t t értékedet mentül hamarabb s mentül t e l j e ­

sebben megtérítem, visszaszolgáltatom az adako­

zóknak. L.ég akkor i s , ha nem "Dárius kincséről,* 

söt még annál i s drágább klenódiumról" van szó. 

M i e l ő t t kötelezettségemnek ele g e t nem te|tem va­

l a k i v e l szemben - nem i s szeretek a szeme elé 

kerülni, iiég Írásban sem. Tehát h a l l g a t t a m . 

Viszont az ön nagybecsű küldeményét, megval­

lom, nehéz v o l t meghálálni. Megnehezítették ezt 

retn'-, ha valamennyit lefordítanám, akkor két út 

állott előttem. Vagy az, hogy nem fogadom e l nb. 

ajándékát, amely esetben azonban úgy lehet^megbán­

t o t t a m v o l n a , a k a r a t l a n u l i s . Vagy pedig az, hogy 

két-háromnál töobet fordítok l e , ha neu i s v a l a ­

mennyit. I'athematikailag k i f e j e z v e 3 £ X { 3. 

Amely képlet'oe^X a lefordítandó vers e k e t , S pedig 

valamennyi v e r s e t j e l e n t i . 

Ehhez a munkához azonban idö k e l l e t t t Annál in< 

kabb, mert a már lefordított költeményt, miután az 

július 3.-án k e l t szives levelének következő sorai: e l s b fordítás elég gyorsan megy, h e t e k i g formálca-
" ha önnek ez nem "nagyoobszabású", akkor eset­

l e g két-három műfordítással akar engem kielégí­

t e n i . . . . Viszont neice^ szavakban k i sem fejezhető 

értéket képviselnek s csak talán ha mindet olvas­

hatnám már anderseni g a l l gordonkára transzponál­

va, akkor volna l e k v i t t e l v e a kölcsön." 

torn apróbb :ös zörülgetésekkel. Tulaj donk épen még a 

beküldött szövegek sem 100 ̂ -ban véglegesek és meg­

lehet., hogy apróbb javításokat meg e j t e k r a j t u k . 

F e l i c i a húgom, a k i külomben a l e g u t o o b i párisi 

Békefi-esten ( J3. iászló konferansz-szoáráján ) BU 

gyárul, az Archives I n t e r ationalesban oedig fr a n -
Kagy szégyenkezésééi, de azért bevallom, hogy ciául s z a v a l t a e l a "Milyen v o l t szökeség't". +) 

Valóban csak két-három fordítassál gondoltam meg- azt mondotta, hogy s z e i n t e a l e g s z e b b Juhász-versei 
hálálni ( tudom, hogy ez nem magyaros, de most 

szükséges ) szívességét. Amikor azonban eleve le-
a "Hárfa" as a " f i a t a l o k még i t t vagyok" cimü köte­

tekben láttak napvilágot, ^elteszem a^onb-n hn v 

+) az est műsorát Versekkel 
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tevéd, mert maskulomben azokat i s megkaptam v o l ­
na, hogy gazdagabb anyagból kereshessek olyanodat 
amelyek legjobban ' r d e k e l h e t i k a franciákat. 
Bizonyosan i s - r e m ltóztatik ve n n i , hogy a "3zere 
lem" cimü ve r s , amelynek f o r d i t a s a t idemellékelem 
•e szerepel a birtokomban lévő 3 kötetben. Azt 
húgom a maga Kézírásos gyujtemeny'bol DööBatOtta 

Abban a reményben, hogy "nagyoboszabású" t a r ­
tozásomat letörlesztettnek f o g j a nyilvánítani és 
megadja a " felmentést", ahogy igazgatósági Ülé­
seken szokás, kérem, m lyen t i s z t e l t , kedves r a s -
a szony t a r t s o n meg jó emlékezetében és, ha netán 
van o l y k o r i d e j e , i r j o n egyet-maet ^uhasz Gyulá­
ról. ( FÖiíént betegségei és tragédiája 'rdekeinek 
mar mint e l b o r u l a s a , ^ e r t erről tanulmányt szeret 
nék i r n i . ) 

Sídre i s köszönöm a "felmentést "'és utólag, (i 

i s m ' t e l t e n i s a :ön/veket és kézcsokom s hodola-
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